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Crarbs MOCBSILCHA U3YYCHHIO CBA3EH (DYHKIIMOHUPOBAHUS (HPA3CONOTHYECKUX SIMHUILL, UMEIOLIUX Onbeii-
CKOE TIPOUCXOXKICHHE U CYIICCTBYIOIIMX B COBPEMEHHOM AHIVIMICKOM S3bIKE B KAYECTBE OINPEIENICHHOH MOJICH-
creMbl. HayuHoif 6a30if paGoTs! sBisieTcs (pa3eoornueckasi KOHIEINs, BBIIBHHYTAs! OCHOBOIIOJIOKHUKOM aH-
mmiickol (ppazeonorun kak Hayku npodeccopom A.B. KyHunbsiM. OCHOBHOM METOI MCCIEAOBaHHS M30paHHBIX
(pas3eonornyeckux eIHHHUL — 9TO NpeaoKkeHHblit A.B. Kynunsim Meton ¢paszeonorndeckoil naeHTHOHKALNH.
BcnomorarenbHble METOBI HCCIIEIOBAHHS — 3TO METOX ()Pa3eoIOrHIECKOro aHalH3a, METOR (ppa3eoornieckoro
OMNMCAHUS M METOJ KOHTEKCTYalIbHOTO aHaiu3a. Llenb uccieoBanus — BhIIBICHHE (DAKTOPOB CHCTEMHOCTH B 00-
nacT QYHKLIHOHUPOBAHUS OHONEHCKHUX (hpa3eosornueckux eauHul. Martepuan HUcciaeaoBaHus — (ppa3eoKoH Ou-
OI1eIICKOr0 MPOUCXOXKACHUSI COBPEMEHHOTO aHIIHIICKOTO SI3bIKa. Pe3ynbrar HCCIeg0BaHUsl COCTOUT B TOM, YTO BEI-
SIBJICHHBIA Ha0Op (QyHKIMI aHIIHICKUX OMOIeicKuX Gpa3eoToru3MoB MOATBEPIKAACT HX CUCTEMHBIN XapakTep.
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The paper deals with the study of the ties of functioning of phraseological units having biblical origin and
existing in modern English as a certain subsystem. The research base of the paper is the phraseological conception
which was put forward by Alexander V. Kunin, the founder of the English phraseology as a self-contained linguistic
discipline. The main method of research of the selected phraseological units is the method of phraseological
identification suggested by Alexander V. Kunin. The secondary methods of research are the method of phraseological
analysis, the method of phraseological description and the method of contextual analysis. The paper is targeted at
finding out some factors of systematicity in the field of functioning of biblical phgraseological units. The object of
research is the phraseocon of biblical origin functioning in modern English. The result of research consists in that a

set of functions of English biblical phraseological units confirms their systematic status.
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B smoxy JIMHIBHCTHYECKOTO TOCTMOJEP-
HU3Ma MpoOJIeMa CHCTEMHO-(YHKIIMOHAIb-
HOTO OmMHCaHus (hpa3eoJOTHH PA3HBIX SI3BIKOB
MIpHUBJIEKAET BHUMAaHHWE BCE OOJBIIEr0 YHcia
JIMHTBUCTOB, KaK TEOPETHYECKOIO, TaK U MPHU-
kiagHoro Hampasienus [1; 7; 6]. Ilpennara-
emas paboTa TOCBSIIEHA W3YyYCHUIO CBsI3Ci
(hyHKIIMOHMpPOBaHHUS (DPA3EOTOTHISCKHUX €U~
HHII, UMEIOIUX OMOJICHCKOe TPOUCXOKICHUE
Y CYIIECTBYIOIINX B COBPEMEHHOM aHTJIHMMA-
CKOM $I3BIKEC B KayeCTBE OMNPEICICHHOW IO
cucrembl. HayuHolt Ga3oli pa®oThl siBiIsIETCS
(bpazeosnornueckasi KOHIEIIMS, BBIJIBUHYTAs
OCHOBOTIOJIO)KHUKOM ~ aHTJIMICKOH  (hpazeosto-
UM Kak Hayku npodeccopom A.B. KyHuHBIM.
OCHOBHOM METOHI HWCCIICIOBAaHUS H30PAHHBIX
(hpazeonornuecKux eIUHMIL — ITO MPEITOKEH-
Hbli A.B. KyHunbIM MeTo/1 pazeosiorndeckoi
unentudukanuu [3: 38]. BcnomorarenbHbIMEI
METOJAMH HCCIIEIOBAHUS TTOCITY KU METOJ]
(hpaseosorudeckoro aHammsza, MeTox (paseo-
JIOTHYECKOTO OIMUCAHHUS U METOJ KOHTEKCTY-
anpHoro ananmsa. llenb maHHOTO WHCcneno-
BaHUsS — BBISIBIICHUE (PAKTOPOB CUCTEMHOCTH
B 00nactu (YHKIIMOHHPOBAHUSL OHOIEHCKUX
(hpazeonorunueckux eauHAIL. MaTepua uccie-
noBaHUS (hpa3eoKkoH OHMOIEHCKOTO TPOUCXOXK-

JICHHsI COBPEMEHHOT0 aHIIMHCKOTO s3bIKa. Pe-
3yIBTAThl UCCIIEIOBAHUS 3aKIFOYAFOTCS B TOM,
YTO BBISIBJICHHBIN HA00p (PYHKIINI aHTITHACKAX
Oubneiickux (Ppa3eoqOTU3MOB TOATBEPKIACT
WX CUCTEMHBIN Xapakrep.

OYHKIMOHAJIbHBIN aHaIN3 (hpa3eosioruye-
CKUX €IUHHUL OHMONCHCKOro MPOMCXOMKICHUS
MOKa3bIBaeT, 4TO Tpeolagaromniee OOJbIINH-
CTBO B MaTepHaJie MCCIIEOBAHUS COCTABISIOT
MMEHHO JKCIIPpEeCCHUBHBIC OuOeiickue (paszeo-
noru3Mbl. Hapsity ¢ Tem, 4To dKCIpecCHBHBIE
ouodneiickue OE Ha3bIBaIOT MPEIMETHI U SIBJIC-
HUSl PEaJIbHOM JCUCTBUTEIIEHOCTH, OHU TaKKe
1 00pa3HO WX XapakTepu3yloT. Takum oOpa-
30M, b®E noBeImaroT nHGOPMATUBHOCTE CO-
001IeHus1, ero 00Pa3HOCTh U IKCIPECCHBHOCTH
Y TeM caMbIM B OOJIBIIEH Mepe BO3AEHCTBYIOT
Ha CITyIIAIOLIETO.

K sxcnipeccuBHbiM Oubnerickum OF mbl 01-
HOCHM CIIeAyIOIIre 00pa3HbIe BRIpaKeHUs: the
Alpha and Omega — nauano u xoney, camoe cy-
wecmeennoe, as the sparks fly upward — neom-
epamumo, neuzoedicro, the land of promise —
3emas 00emosantas U MHOTHE JIpyTHeE.

[IpuBenem npumep HCIOJIL30BaHUS B KOH-
TekcTe akcrpeccuBHbIX DE Onbneiickoro mpo-
HCXOXICHUS:
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e.g.1: Some tender heroine of a more sen-
timental age might have sought to keep her
man out of danger. Not so Victoria. Men, in
Victoria's opinion, were born to danger as the
sparks fly upwards. (A. Christie, ‘They Came
to Baghdad’) — I'epouns opyeoeo, bonee cen-
MUMEHMATLHO2O 6€Kd, BEPOSMHO, CMAPAIACH
Obl U3basUMb AOOUMO20 YeNogeKka Om Onac-
nocmu. Ho Bukmopus ovina ne maxas. Ilo ee
MHEHUIO, MYJICUUHAM HA POOY HANUCAHO NOO-
sepeamv cebst ONACHOCHIU.

e.g.2: There is not half enough of this type
of propaganda to-day. We have all become
so hard and practical that we are ashamed
of painting the vision splendid — of showing
glimpses of the promised land. (H. Pollitt,
‘Serving My Time’) — B nociednee epems mol
COBEPUIEHHO HeOOCMAMOYHO UCHOIb3YeM md-
K020 poda mnponazandy. 3amsmuvie no 20pio
MeKYWUMU OeNAMU, Mbl IMAK 04ePCMEenu, Ymo
Yyymo U He CMbLOUMCS PUCOBANb CUSIOUjee
0yodywee, xoms Obl 6e210 NOKA3AMb KAPMUHY
3emau 06emoBanHoll.

He tpeOyeTcst 0coOBIX ycnmid, 4TOOBI Ipa-
BUJIBHO BOCIIPUHSTH CMBICI OUOJICHCKOTO BbI-
paxenus the land of promise — 3emnsn 06emo-
6annas. ITO OOBACHICTCS HE TOJIBKO BBICOKOM
MHPOPMATUBHOCTBIO JJAHHOTO BBIPAKEHUSI, HO
¥ eMKOCTBIO 00pa3a, JIe)kKAIEro B ero OCHOBE.

O4eBHIHO, YTO K IKCIIPECCUBHBIM CIUHU-
HaM aBTOp oOpamaercss He MPOCTO C IEJbIO
HOMMHAIIUU KaK TaKOBOH, a JJIs TIepe/iadyn CBO-
€ro OTHOIICHHSI K KAKOMY-TO SIBIICHHIO O0BbEK-
TUBHOUN JICHCTBUTEIBHOCTU MM K KOHKPETHO-
MY YeJIOBEKY.

AHaIM3UpPyeMbIil S3BIKOBOM MaTepHal Io-
3BOJISICT BBIACNTUTH Oonbinyto rpynmy BbOE,
KOTOPBIE TIOMHMO DKCIIPECCUBHOCTH 00J1a1al0T
TOM WM MHOW SMOLMOHAIBHON OKPACKOU: MO-
JIOKUTENBHOU, OTPULIATENIBHON, UPOHUYECKOM,
Top>kecTBeHHOU U T.1. Takue BOE Ha3biBaoT-
Csl DKCIIPECCUBHO-IMOIIMOHAIBHBIMHU, HAIpPH-
Mep: a lion in the way — upon. mnumas onac-
Hocmb, Balaam’s ass — upon. monuanuswii,
NOKOPHBIL Uel0BeK, KOMOpbill 80pye 3anpo-
mecmosan, a wolf in sheep’s clothing — eonx
6 0geuvell wKype (6paz, CKpbl8arwWuiicss noo
AUYUHOU Opyea):

e.g.l: ...I see but one lion in your path —
the governor. (R.L. Stevenson, ‘The Misadven-
tures of John Nicholson’) — ...eduncmeennoe
npensimcmeue Ha meoem nymu — meotl omel.

e.g.2: ‘...no matter what fascist regimes call
themselves. Bill said, ‘They will always be rec-
ognized by their deeds. The wolf wears sheep’s
clothing to harry the flock’. (K.S. Prichard,
‘Winged Seeds’) — ...u 6 kakyro 6v1 moey Hu
PAOUTUCL DaUUCTIbL PAZHBIX CMPAH, — NPO-
oonxcan bBunn, — ux ecez0a MOdCHO pacnos-
Hams no ux oenam. Boaxu 6 oseuveil wikype,
20Mosble HANACMb HA CMAoo.

KoHTekCcTyanbHbBI aHaIU3 TOKa3bIBaET,
YTO MPEANOCHUIKU SMOIIMOHAILHOCTH OHOJICH-
ckux OF crenyeT uckarh He B S3BIKOBOM 3Ha-
yeHHH (pa3eosoru3Ma, a ero CeMaHTHYEeCKOH
cTpykType. OTHOIIIEHHE TOBOPSAIIETO K IIpe/I-
METY MBICIIH, TAKKe KaK U CIOCOOHOCTH BO3-
JIeCTBOBATh Ha YYBCTBA CIYLIAIOLIETO MOXKET
OBIThH BRIpAXKCHA, IIPEK/IE BCET0, O1aroaaps Ha-
JIUYHIO KUBOTO 00pasa.

Kak  mpaBumo, B (ppazeonoruvecknx
eIUHUIIaX OMONCHCKOTO  MPOMCXOXKICHHS
MPUCYTCTBYET OILIGHOUHBIH KOMITOHECHT, W,
ectecTBeHHO, B®E BLIMOMHAIOT B KOHTEK-
CTE OKCIPECCHBHO-OLECHOYHYIO (yHKIHIO.
«OmeHka — 00BEKTUBHO-CYOBEKTHBHOE WU
CyObeKTUBHO-OOBEKTHBHOE OTHOIICHUE de-
JIOBeKa K OOBEKTY, BBIPAKEHHOE SI3BIKOBBIMHU
CpeICTBAMHM SKCIUTHUIIUTHO WIIM UMIUTUIIUTHO)
[4: 162].

BHe BcsSKOro COMHEHUS, OIICHOYHOCTH —
OfTHA W3 BAXHEWIUX XapakTepUCTHK Qpa-
3€0JIOTUYECKOT0 3HadeHus Omoneickux DE.
bubnus  sABnsSETCS WMCTOYHUKOM 3HAYUMBIX
B OIICHOYHOM OTHOIIICHUM CUTyallui, a Ou-
Onelickue Gpa3eosoru3Mbl, OTpaxasi OHSTHS,
CBSI3aHHBIC C YEJIOBCYECCKHUMH I[EHHOCTSIMU
Y aHTHUIIEHHOCTSIMH, HECYT MOIIHBIA OIIEHOY-
HBIN 3aps/l, TOJIOXKUTEIBHBIN WA OTPULIATEIb-
HEIH, Hatpumep: bOE the olive branch — cum-
6011 Mupa (nonstmra K npumupenuio), the land
of promise — 3emisi 0b6emosaHHas, MANNA
firom heaven — manna nebecnas, the salt of the
earth — conv 3emau M IpyTHe UMEIOT SPKO BbI-
PaKEHHYIO MTOJIOKUTEINBHYIO OICHKY:

If this was an olive branch, Dondolo was
temped to take it, just because he had gone too
far. (S. Heym, ‘The Crusaders’) — Ecau Bune
uoem Ha MUpo8y10, Ymao i, OH He 803PAANCACI.
Kax-nukax, a on 3awen caumkom 0anexo.

Taxke MOKHO BBLIETUTH (hpa3eosiormye-
CKHE CIMHUIIBI OMOJICHCKOTO TTPOMCXOXKICHIS
C HEraTUBHOM OLICHKOM, KOTOpBIE BBIPAXarOT
HeooOpeHue, OCYKACHUE H T.J., HalpUMEp:
thirty pieces of silver — mpuoyamo cpebpe-
HUKo08, yena npeoameivcmea, a dead dog —
becnonesHulil, HUKYeMHblU denosek, filthy lu-
cre — npespennvlii. memann (Oenveu), whited
sepulcre — xanoica, 1uyemep u IpyTue:

e.g.l: He had thrown his humanity into
the gutter, he had betrayed the trust that men
place in one another, and with his thirty pieces
of silver he had bought... what had he bought?
(J. Wain, ‘Hurry On Down’) — Onu ewibpocun
HA CBANIKY BCe HeloseyecKoe, OH 0OMaHy1 0oge-
pue, oKazauHoe emy Opyeumu, u 3a c60u mpuo-
yams cpebpenuxog kynui... Ho umo on kynun?

e.g.2: ‘There is no doubt in my mind,’ he
went on, ‘That you have a very distinguished
and almost unique position in the world of let-
ters... You never prostituted your genius for
filthy lucre...’ (W.S. Maugham, ‘The Creative

B OYHIAMEHTAJIBHBIE UCCIIEAJOBAHUS Ne 12,2014 M



650

B PHILOLOGICAL SCIENCES H

impulse’) — A npexpacro 3naw, — npooonxcan
mucmep CUMMOHC, — 4MO 8 IUMePamypHoM
Mupe 8bl 3aHUMAeme HOYEemHOe, MOJNCHO CKAa-
3amb, UCKTIOYUMENbHOE NoA0MCeHUe... Bol Hu-
Ko20a He npooasaiu c80e20 MAlaHma 3a npe-
3PEeHHbI MEMALI...

CeMaHTHYCCKHI aHAJIU3 BBISIBIICT BaXkK-
HYI0 0COOEHHOCTh (PPa3eoIOTUICCKUX SIUHUIL
OHOJIEHCKOTO ITPOUCXOXKICHUS — OOJIBITMHCTBO
W3 HUX SBISIOTCS OOpa3HBIMH EIMHUIIAMHU
[5: 15]. HeoOxomuMpIM yCITOBHEM HATHUNS
B 000poTax OOpa3HOCTH SBISETCS YacCTHU-
Hasl WM TIOJHAsl NIEPEOCMBICTICHHOCTh 3Haue-
HUM KOoMIIOHEHTOB DE, X0TsS Hago OTMETHUTh,
yTO psig oubnetlickux OF aHTIUACKOTO s3bIKA,
TaKuX Kak create smb in one’s own image —
€030a6amuv Ko2o-1ubo no ceoemy obpasy u no-
O0obuio, every creature of God — 6csxoe meo-
penue boowcue, dust and ashes — npax u nenen,
HECMOTpsI Ha HaJU4uMe HEKOTOPOTO Iepeoc-
MBICIICHUSI KOMIIOHEHTOB, BCE JK€ JIMIICHBI
00pa3HOCTH U SMOIHMOHANBHOCTH. OOpasHbIe
oubneiickue ®E B coBpeMEeHHOM aHTIIMHCKOM
SI3BIKE TPEJCTABICHBl CaMBIMH Pa3HOOOpa3-
HbIMU Bujamu: BbIsiBIIeHbI BOE c oOpasHoii
OCHOBOU MeTa(opsl, CPaBHEHUSI, TUIIEPOOIIHI,
OJIUIIETBOPEHUS, IBPEMH3MBI.

bubneiickue ®E c¢ oOpa3Hoii 0OCHOBOI
OJIMIIETBOPEHHUST  HEOAYUIEBICHHBIX  TIPe-
METOB WJIM SIBJICHUH BCTPEYAIOTCS JIOBOJIBHO
4acTo, HApUMeEp, one’s guiding star — nyme-
800HAs 36304

Duchess: ‘... He said I was his guiding
star and his guardian angel — oh, I don't know
what!” (W.S. Maugham, ‘Our Betters’) — [ ep-
yoeunsa: «... lacmon ckazan, umo s e2o ny-
megoonas 38e30a u ameen-xpanumensv. Ho
8 2MOM-MO 5 He OYEHb YBEPEHA. »

®dpazeonornyeckue eaMHUIBI OUOIEHCKO-
TO TIPOUCXOXKJIEHUSI C 00pa3HOW OCHOBOHW TH-
1epOoITBl, T.€. HAMEPEHHOTO IPEYyBETHYSHHS
KaKHX-TO CBOWCTB, Ka4eCTB MPEJAMETa WM SIB-
JieHus1, HanpuMmep, a cloud of witnesses — mHo-
JHrcecmaso ceudemeneii.

A cloud of witnesses testified to the fla-
grant conduct of the Americans in trading
with the enemy during the Seven Years’ War....
(Ch. Beard and M. Beard ‘The Rise of Ameri-
can Civilization’) — Muooicecmeo ceudemeneti
NOOMBEPOUTIU CEOUMU NOKAZAHUAMU 803MYMU-
menbHoe NosedeHue aMepuKaHyes, Komopule
8eu mop2oeio ¢ npomusHukom 6o epems Ce-
Munemueii 80UHbL...

BOE-3BpeMu3mbl TPENCTABISAIOT COOOH
MHOCKA3aHHE C [eJbI0 yMONYaHUs KaKUX-TO
HENpPUATHBIX CcJIoB, (akroB. Kak mpasuio,
YMOJTYAHHUIO MTOJBEPTAOTCS TOHATHUS, CBSA3aH-
Hble co cioBoM «Cwmepte». Tak, Hampumep,
BOE the valley of the shadow o3Hadaet 0o-
JIUHA CMEPMHOLL MeHU, 2ubeib, CMepnb,; ePaHb
MENHCOY HCUSHBIO U CMEPNBIO!

...disasters came thick on me: I was forced
to pass through the valley of the shadow of
death. (Ch. Bront€, ‘Jane Eyre’) — ...na mens
o0bpywunucy Hecuacmos. A Ovll HA B010COK
om cmepmu.

K aBdpemrzmam oTHOCHM Takke OnoIeicKie
OE beyond the veil — na Tom cBete, the last ene-
my, the king of terrors — cuepmo, a Takxe bOE,
o0o3HavaroIue JpsiBoia, carany. K takum pa-
3eonorusMaM otHocsitest: The Father of lies —
omey nxcu (Camana), the Old Serpent — 3mueti-
ucKycumens (camana), HapuMep:

The mystic may be right or he may be
wrong in believing that he has a glimpse of the
world beyond the veil; my point is that the psy-
chologists almost bound to assume that he is
wrong. (Kenk) — 3abnyscoaemes au mucmux,
eeps, umo o06aaoaem CnocoOHOCMbIO 3a2is-
HYMb 8 NOMYCMOPOHHULL MUp, UMY Hem, He
9MO 051 MEHsL BAICHO, 51 XOUY CKA3AMb MOb-
KO, YUMo NCUX002 YyMb U He 0053aH CUUMAams
8epy MUCUKA 300LYHCOCHUEM.

M3ydyeHne KOHTEKCTOB ITOKAa3bIBAET, YTO
NIMPOKHE BO3MOXKHOCTH MaHHITYIUPOBAHUS
¢dpazeonoru3mMamMu  OUOIEWCKOTO TPOUCXOXK-
JICHUS] TIPE/ICTABISET TaKOM MPHUEM HCIOIb30-
Banusa BOE, kak nutuposanue. LlutupoBanue
SIBIISIETCS M3IMFOOICHHBIM CPEJICTBOM JOCTHKE-
HUSl BBIPA3UTENHFHOCTH, KOTOPOE IIUPOKO HC-
MOJIB3YETCSl B COBPEMEHHOM SI3BIKE.

[ToguepkHeM, UYTO «TEKCT B TEKCTE» IIO-
BBIIIAET MOMEHT HIPBI, CIIY’KUT MOPOXKICHU-
em moxarekcTa. [IpucyrcrBrue «4yx)oro» ciioBa
CO3/1aeT JIBYIUIAHOBOCTh ¥ MHOTOIJIAHOBOCTH
BOCHPHUATHS, TPUAAET OCOOYIO0 DKCIPECCUB-
HOCTh COBPEMEHHOMY JIHUCKYpPCY, KOTOPBIH
npuodpeTaeT TUHAMUYHOCTD, CBOMCTBEHHYIO
COBPEMEHHOMY SI3BIKY, HAIIPHUMEDP:

«Men cannot serve two mastersy. If this
cant of serving their country once takes hold
of them, good-bye to the authority of their
feudal lords, and good-bye to the author-
ity of the church. (Kenk) — Henwvszs cuyoicumo
08ym eocnodam cpazy. Ecnu ux 3axeamum sma
uoes-QuKc Crydcenus ceoel cmpaue, mo npo-
watl 61acms Ux 10po08-gheodanos u npowail
871ACMb YEePKBIL.

B paccmarpmBacMoM KOHTEKCTE OMOICH-
CKOC BBIpQXXCHHUEC man cannot serve two mas-
ters (no man can serve two masters) — Hellb-
35 CYIHCUMB 08YM 20CHOOAM CpA3y BBOAUTCS
B HAYaJI0 OTPhIBKA B Ka4eCTBE IMTAThl M CITy-
YKUT OTIPABHOM TOYKOM I TaJIbHEHIITUX pac-
CYX/ICHUI aBTOpa O CyIb0ax CTPAHBI.

Kpome toro, murara MoxeT faBaTbes 0e3
KaBBIUCK, «BILIABIISASCH» B aBTOPCKUU TEKCT,
Kak Obl UMUTHPYSI CBOIO MPUHAJIJICKHOCTH aB-
Topy [2: 157]. OnHako X OOIIEN3BECTHOCTH
HACTOJIBKO BEJIMKA, YTO IIUTAaTHOCTH HE TOJIBKO
HE BBI3BIBACT COMHEHHMIA, HO IPOCTO OpocaeTcs
B TJ1a3a, KaK, HallpUMep, B CIIEAYIOMIEM Cllydae:
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Earnie. ... it is easier for a camel to go
through the eye of a needle than for a rich
man to enter the Kingdom of Heaven. The
rich have been trying to get round that for the
last two thousand years (Kenk). — Opnu. Jlecue
6epoON100Y NPoJie3mb 8 U2ONbHOE YUIKO, Yem 60-
eamomy uenogexy nonacmo 6 Llapcmeo Hebec-
Hoe. Boeamuie nvimaromes oboumu 9mo npa-
8UIO 8 MeYeHUe NOCTeOHUX 08YX MbICAY Jien.

[To-BumumoMy, muTara JOKHA OBITH XO-
pOIIO W3BECTHA, JIAKOHWYHA ¥ a)OpHUCTHUYHA,
9TOOBI OBITH Y3HAHHOW, U TEM CAMBIM CO3/1aTh
HEOOXOMUMBIH AP PEKT.

®dpaseonornyeckue CIUHUIBI  OHOIICH-
CKOTO TIPOUCXOXKJICHHS, KaK BbIPA3UTEIbHEIC
CpPEe/CTBA s3bIKa, MOTYT MCIIOJIb30BaThCS B JIFO-
OBIX CTWJISIX PEYH: B ra3eTHOM CTHJIE, B ITy-
OJMIIMCTHKE, BEChMa XapaKTepHO yroTpeodiie-
HUE OHONEHCKUX BBIPAKCHUH B OPaTOPCKOM
HCKYCCTBE, B XYIOKECTBEHHOH JHTEpaType,
B [TOBCEIHEBHOM OOIIIEHUH ¥, KOHEYHO, B TIEp-
ByIO O4Yepenb B PEIUTHO3HO-TIPOITOBETHUYE-
CKOM CTHIJIE.

[IpuBeneHHBIC TPUMEPHI TOKA3bIBAIOT, YTO
bubnust ecth Oorarblii MCTOYHHK KHHUXKHOUN
(dpazeonorun, XxapakTepHOW YEPTOH KOTOpPOW
SIBIIIETCSl  TIOBBIIIEHHAS JKCIIPECCHBHO-CTH-
JTUCTAYEeCKash OKpacka, a OCHOBHOW cdepoit
YHOTpeOJIEHUsI — CTPOr0 HOPMHUPOBAaHHAS JIH-
TeparypHasi pedb, NyOIMIUCTUICCKHE MPOU3-
BEJICHUS, SI3bIK XYJIOKECTBEHHBIX MPOU3BEIC-
HUH, KOTOpPbIC B COBOKYITHOCTH COCTaBIISIOT
CBOCOOPa3HYIO IMOJIEBYIO JIOMHUHAHTY (DYHKIIU-
OHHMPOBAHUSI.
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